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H.Upmann

H UpMANN: A HABANO-LOVING 
BANKER
Herman Upmann was a German banker whose fondness 
of habanos made him settle down in Havana back in 1840. 
In that city he founded both a bank and a cigar factory in 
1844. Though he never made it big in finance, the cigar 
brand created by him panned out to be a token of the most 
refined habanos of mild-to-strong taste.

The gold medals that spruce up the boxes were won 
by the brand in over a dozen international fairs and trade-
shows in the 19th century. They are still in display as a 
brand symbol in the 21st century.

Featuring a vitola portfolio marked by mild-to-strong-
tasting habanos, one of the brand’s highlights is the Mag-
num Line, in which the traditional Magnum 46 was joined 
by Magnum 50, rolled out in 2008.

Other major vitolas are Sir Winston and Connoisseur 
No.1, while Coronas Junior and Half Corona –launched in 
2011- stand out among the smaller vitolas. 

With longstanding and interesting history under its belt 
–thoroughly delved into by both historians and aficiona-
dos- this is the first Reserve the brand has come up with in 
170 years of existence.

Herman Upmann fue un banquero 
alemán cuya afición por los Haba-
nos le llevó a establecerse en La Ha-

bana en 1840. Aquí fundó un banco y una 
fábrica de Habanos en 1844, y aunque en el 
mundo de las finanzas no tuvo el éxito espera-
do, la marca de puros creada por él se convirtió 
en un ejemplo dentro de los Habanos más refina-
dos con una fortaleza media en su sabor.

Las medallas de oro que adornan la caja fueron 
obtenidas por la marca en no menos de once ferias 
internacionales durante el siglo XIX, y constituyen 
un elemento característico aun en el siglo XXI.

Con un vitolario que se caracteriza por su 
sabor de suave a medio, son muy conocidos los  
puros de la Línea Magnum, donde al tradicional 
Magnum 46 vino a sumarse el Magnum 50 lan-
zado en 2008. Otras vitolas importantes son Sir 
Winston, Connossieur no.1, y entre las vitolas pe-
queñas Coronas Junior y la Half Corona lanzada 
en 2011. En 2013 se presentó solo para las tien-
das de la Casa del Habano la vitola Connossieur 
A, que actualizó y enriqueció la imagen de esta 
Línea de la marca con una nueva anilla.

Con una larga e interesante historia que en los 
últimos años está siendo estudiada por aficiona-
dos e historiadores, es esta la primera Reserva que 
se presenta en la marca en los 170 años transcu-
rridos desde su fundación. 
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Un banquero 
amante de 
los Habanos







16tH Habanos FestIVal

Fábricas la corona y H. upmann

El largo camino de un Habano

la ceniza más larga, un desafío a la gravedad
Tras analizar las medidas alcanzadas por varios candidaTos, hoy se conocerá quién es el gana-
dor o ganadora de la compeTencia de la ceniza más larga de un habano The LongesT ash:

a ChaLLenge To graviTy
afTer Thoroughly checking The ash burned by some 
candidaTes, The winner of The conTesT To geT The longesT 
habano ash will be announced Today

A genuine challenge to the laws of gravity is what the contest to 
get the longest cigar ash actually was, held for the first time within 
the framework of the Habano Festival.

Smokers and aficionados lit up their cigars with enthusiasm, Sir Win-
ston vitolas, Julieta No. 2 format from the H. Upmann brand (ring gauge 
48 x 178 mm long), hoping to come out a winner at the end of the day. 

“Let’s make it a challenge for everyone. Let’s see how long the 
habano ash can get,” said Vladimir Andino, assistant director of 
Tabacuba Co., before the start of the competition.

While jurors were checking on the burning ashes and taking 
measures of those who had finished, attendees were rooting and 
cheering for the ones still standing. In the meantime, guests lis-
tened to a master lecture entitled “Elements that Play a Role in 
Habano Burning,” by Vladimir Andino and Luis Felipe Milanes, also 
assistant director of Tabacuba Company.

“If a cigar doesn’t burn, it gives the smoker no satisfaction at 
all,” Mr. Andino said as he recalled that cigar burning depends on the 
leaf’s chemical elements, chipped in by the soil, the water, the fertil-
izers, the weather and manmade actions full of care and experience. 

Following the final tally of the ashes, the winner of the contest to 
get the longest ash in the 16th Habano Festival will be trumpeted today.

La Corona & h. Upmann Cigar 
faCTories: The Long road To habano
The La Corona and H. Upmann cigar factories put on their glad rags 
to welcome guests attending the 16th Habano Festival, who ar-
rived there for a firsthand glimpse at the hand-rolling of a premium 
cigar, a handmade process that has remained unchanged over the 
past 200 years in Cuba. 

Through a kindhearted exchange with employees, visitors 
learned the details of the production process, from the moment 
the tobacco bales are received to the outlaying of leaves. In the 
workshop –the heart of the factory- visitors were welcomed with 
the customary clanking sound of the jackknives used by the cigar 
rollers to make the different vitolas. 

Un verdadero desafío a las leyes de grave-
dad fue la competencia para obtener la 
ceniza más larga, celebrada por primera 

vez en el marco de un Festival del Habano. 
Fumadores y aficionados prendieron con 

entusiasmo sus tabacos de la vitola sir Wins-
ton, formato  Julieta No. 2, de la marca H. 
upmann (48 x 178 mm), con la esperanza de 
llegar hasta el final victoriosos. 

«Que sea un desafío para todos. veremos 
cuánto un Habano es capaz de entregar una ce-
niza», expresó antes de comenzar vladimir Andi-
no director adjunto de la empresa tABAcuBA. 

mientras los jueces examinaban y medían 
con detenimiento los tabacos de los concursan-
tes menos afortunados, y se alentaban a aque-
llos con cenizas que quedaban aún en pie, los 
delegados pudieron disfrutar de la conferencia 
magistral “elementos que influyen en la com-
bustividad del Habano”, a cargo de vladimir An-
dino, y luis Felipe milanés, director adjunto de 
la empresa tABAcuBA, respectivamente.

«un puro si no combustiona no entrega la 
satisfacción al fumador», afirmó Andino, quien 
explicó que esa capacidad de arder del tabaco 

Las fábricas la corona y H. upmann se vis-
tieron de gala para recibir a los delegados 
del Xvi Festival del Habano, que llegaron 

hasta allí para ser testigos del proceso de ela-
boración totalmente a mano de un tabaco pre-
mium, proceso que se realiza en cuba con ese 
nivel artesanal desde hace más de 200 años.  

mediante un cálido intercambio con los 
trabajadores, los visitantes pudieron conocer 
detalles del proceso productivo, desde que tie-
ne lugar la recepción y acondicionamiento de 
las hojas de tabaco. en la galera, el corazón de 
la fábrica, fueron recibidos con el tradicional 
toque de chavetas por los torcedores que ela-
boran las diferentes vitolas. 
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depende de los compuestos químicos de la hoja, 
que le aportan el suelo, agua, fertilizantes, cli-
ma, y del hombre con su experiencia en el cui-
dado de la planta. 

tras analizar las medidas alcanzadas por 
varios candidatos, hoy se conocerá quién es el 
ganador o ganadora de la ceniza más larga del 
Xvi Festival del Habano.
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Habanos Moments

un maridaje para todos los gustos

Un momento significativo dentro del Xvi Fes-
tival del Habano fue sin dudas Habanos mo-
ments, donde los delegados pudieron mari-

dar un tabaco de gran personalidad, el punch 
double coronas, con reconocidas bebidas es-
pirituosas, cervezas e incluso chocolates. 

tal fue el caso de Bodegas torres y la cor-
poración cuba ron s.A., que propusieron una 
alianza entre la vitola y dos grandes destilados: 
el Brandy torres 15, y el nuevo ron elaborado 
con la sapiencia de maestros roneros cubanos: 
isla del tesoro.  

de forma simultánea, inversiones puca-
ra (ipsA) se adentró en el maridaje entre el 
Habano con varios espirituosos de su línea de 
productos: el Whisky Glenmorangie 10 Años, 
un orujo de Hierbas de Galicia y el licor Bols 

chocolate 17, además de variedades de choco-
lates de Nestlé y ritter.

el encuentro del tabaco con chivas regal 
12 Años y chivas regal 18 Años, y también con 
el cóctel old Fashion, fue la  fórmula ofreci-
da por la empresa Havana club international; 
mientras que la corporación cimex prefirió 
acompañar el puro con el punch double co-
ronas con su ron varadero supremo, top de la 
línea de esa marca.

comercial toledo s.a también sorprendió 
con el matrimonio entre el punch double co-
ronas y la cerveza Heineken, para demostrar 
una vez más que la calidez y fortaleza de un 
tabaco premium puede ensamblar muy bien 
con los sabores, aromas y texturas propios de 
esta bebida. 

presTigiosas empresas cubanas y exTranjeras se avenTu-
raron a maridar un Tabaco premium con diversas bebidas
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Humidores 
y artistas

Valladares
sueños en piel 
de metal

Casi a punto de cumplir sus prime-
ros cinco años, el proyecto sikerei 
parís presente en  el Xvi Festival 

del Habano, tuvo su momento de lujo 
en la casa del Habano de partagás.

más de 20 pintores cubanos se han sumado a este proyecto que cada año 
enriquece su catálogo con obras exclusivas y que hace crecer el prestigio de 
los artistas cubanos. 

lo mismo Zaida del río, roberto González, milton Bernal o carlos Guzmán 
adorna los humidores y los convierten en obras de arte. en la presentación, Angel 
miranda al frente del proyecto agradeció a la casa del Habano y a los artistas. 

Acercarse a una pieza escultórica de 
Alberto valladares es un placer para 
los sentidos, por  la consonancia en-

tre concepto e imagen. vivir en su tiempo 
y husmear un poco más allá, experimentar 
con las formas más recónditas, huir de lo 
convencional, jugar con el arte y los ma-
teriales, contrastar lo diverso, son las ca-
racterísticas que emergen de su obra. de 
mármol, plata y turquesa son los elementos 
utilizados para este sueño en piel de metal.

dreams Under The meTaL skin
Taking a closer look at a piece crafted by Alberto Valladares is a pleasure for the senses, 
especially for the consonance between concept and image. Living in his time and snoop-
ing a little bit beyond, trying out the most remote forms, fleeing from the conventional, 
playing with the arts and the materials, get contrasts from diversity, are some of the fea-
tures that ooze out of his artworks. Marble, silver and turquoise are three of the materials 
he uses the most to build dreams under the metal skin.

hUmidors & arTisTs
About to leave its first five years behind, the Sikerei Paris Project –attending the 16th 
Habano Festival- enjoyed a moment of finesse at the Partagas Casa del Habano.

Over twenty Cuban painters signed up for this project that each year enhances its 
catalog with exclusive works and makes the prestige of Cuban artists skyrocket.

Zaida del Rio, Roberto Gonzalez, Milton Bernal or Carlos Guzman fit out humidors and 
turn them into artworks. During the presentation, Angel Miranda –the man at the helm of this 
project- thanked both the Casa del Habano and the artists.

habanos momenTs: a pairing for aLL preferenCes
ouTsTanding companies from cuba and overseas dared To maTch a premium 
cigar wiTh an assorTmenT of drinks

A significant moment within the 16th Habano Festival was no doubt the Habano Moments, 
in which delegates could pair a cigar of great character, like the Punch Double Coronas, 
with renowned spirits, beers and even chocolates.

That was the case of Bodegas Torres and Cuba Ron S.A. that hinted at a match be-
tween the abovementioned vitola and a couple of distilled heavyweights: Brandy Torres 15 
and Isla del Tesoro –the new rum crafted by Cuban master rum makers.  

Simultaneously, Inversiones Pucara (IPSA) tried its hand at a pairing between the Punch 
and a number of spirits, such as 10-Year Glenmorangie Whisky, Orujo de Hierbas de Galicia 
and Bols Chocolate 17 licorice, plus an array of chocolates from the Nestlé and Ritter brands.

The encounter of the Punch with 12-Year and 18-Year Chivas Regal, as well with the 
Old Fashion cocktail, was the formula offered by Havana Club International. In the mean-
time, CIMEX Corporation preferred to couple the Punch Double Coronas with its Varadero 
Supremo rum, the brand’s top-of-the-line entry.

Comercial Toledo S.A awed guests with its pairing of the Punch Double Coronas with the 
Heineken beer in an effort to bear out once again –despite some skeptics- that the warmth 
and strength of a premium cigar hit it off with the taste, scent and textures of icy suds.



ApuestA válidA
por el comercio
Bets Wisely on More Trade

Calle 23 No. 171 entre N y O piso 6, Vedado, La Habana. Telf.: +(537) 838 3194. tecno@tecnoazucar.azcuba.cu

El XVI FEsTIVal dEl HaBano Es El lugar IdEal 
para MosTrar la carpETa dE producTos dE 
TEcnoazúcar, así coMo El sITIo IdónEo para 
proponEr El ron sanTEro 11 años, El cual 
puEdE coMBInarsE Muy BIEn con algunos dE 
los HaBanos Más sElEcTos. 

The big bash of cuba’s premium cigars is no doubt the right 
place to showcase the company’s portfolio of products, let alone 
unveil the 11-year santero rum that could make a perfect pair 
with some of the most selective Habanos.
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Think of habanos, have Them near
When it comes to business logistics in the realm of pre-
mium cigars, Hellmann Worldwide Logistics GmbH is the 
perfect ally of the coveted Cuban product and its top rep-
resentative entity: HABANOS S.A.

With a branch office in Cuba over the past thirteen 
years, the German company runs a specialized cigar 
warehouse located in the former free trade zone of Wajay. 
Hellmann Cuba’s operations are exclusively devoted to the 
logistics of habanos as the company manages cigar ex-
ports to the rest of the world.

According to Hellmann general manager Maximo Lo-
pez, “Hellmann Worldwide Logistics GmbH added a ha-
bano warehouse in Cuba that guarantees both quality and 
efficiency in the exporting system.

“Hellmann Worldwide Logistics GmbH is a logistics 
provider with influence in over forty countries, dedicated to 
air cargo, sea freights and trucking, running the stashing 
of its products and all border clearances. Even in times of 

Si de logística empresarial en el mundo de los 
tabacos premium se trata, Hellmann World-
wide logistics GmbH es el aliado por exce-

lencia del cotizado producto cubano y de su mayor 
entidad representativa: Habanos s.a.

con una sucursal establecida en cuba desde 
hace 13 años, la empresa alemana gestiona un al-
macén de fronteras especializado en puros, ubica-
do en la antigua Zona Franca del Wajay. Hellmann 
cuba centra sus operaciones exclusivamente en la 
logística del Habano y agencia la exportación de 
tabacos al mundo entero.

según máximo lópez, gerente general de la fir-
ma, “al engranaje general de Hellmann Worldwide 
logistics GmbH se le añadió en cuba un depósito 
de Habanos, con el cual garantizamos tanto la cali-
dad como la eficiencia del sistema de exportaciones”.

 “Hellmann Worldwide logistics GmbH es un 
proveedor logístico que tiene incidencia en más de 
140 países y se dedica al traslado de mercancías 
tanto por avión, barco o camiones y al almacenaje 
de productos, así como los trámites en las fronte-
ras. incluso en tiempos de crisis nuestra cartera 
de clientes ha aumentado dado el prestigio de la 

compañía a nivel mundial,  gracias a la calidad y 
experticia de nuestro trabajo.  en el caso de Hell-
mann cuba nos enfocamos sobre todo en a aque-
llos países donde Habano s.a. tiene distribuidores, 
como españa, Francia, Alemania, la región de Asia 
y países árabes, y en América latina en Argentina, 
uruguay, chile, paraguay,  méxico, entre otros. 

otro gran cliente de Hellmann cuba es inter-
nacional cubana del tabaco (ict), especializada 
en el tabaco mecanizado, o sea no hecho a mano, 
pero sí con materia prima cubana. con ellos tam-
bién la empresa de origen alemán trasporta puros 
y minipuros a nivel global. 

en Hong Kong radica uno de los partners más 
importantes de Hellmann Worldwide logistics 
GmbH, la distribuidora pacific cigar, que conside-
ra a “Hellmann de alta confiabilidad por la calidad 
de su servicio, además de ser la empresa elegida 
por Habanos s.a. para su interacción con el mun-
do”, asegura esther li.

por su parte, ralf riksen, de leisure cargo, 
asegura que con Hellman el traslado de sus car-
gas es, “pues sabemos que su responsabilidad es la 
mayor garantía para nuestars importaciones”.

crisis, our portfolio of customers has accrued, and that’s 
gives world-class prestige to the company, and that’s 
owed to the quality and expertise of our job. In the case of 
Hellmann Cuba, we focus strongly on those nations where 
Habanos S.A. has distributors, such as Spain, France, 
Germany, Asia, the Arab world, and in the case of Latin 
America, in Argentina, Uruguay, Chile, Paraguay, Mexico 
and others,” he added.

Another major customer of Hellmann Cuba is Interna-
cional Cubana del Tabaco (ICT), a company specialized in 
the mechanized manufacturing of cigars, though relying on 

the same Cuban-made raw materials. Through Hellmann 
Cuba, ICT ships cigars and mini-cigars overseas. 

Hong Kong is home to one of Hellmann Worldwide Lo-
gistics GmbH’s partners, the Pacific Cigar distributor, a com-
pany that views Hellmann “as a trustworthy entity for its top-
quality service, let alone for being the enterprise handpicked 
by Habanos S.A. to interact with the rest of the world.

For his part, Ralf Riksen of Leisure Cargo, says Hell-
mann is a safe and responsible company for the transpor-
tation of its goods. “We know their sense of responsibility 
is the biggest warranty for our imports,” he explained.

pensar en el Habano, 
tenerlo en su puerta

Hellmann cuba
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H. Upmann Reserva Cosecha 2010

Marca / Brand
H. Upmann

Vitola de Salida / Store Vitola
Upmann No. 2 Reserva Cosecha 2010

Vitola de Galera / Factory Vitola
Pirámides

MedidaS / Size
Cepo 52 (20,64 mm) x 156 mm de largo

Ring Gauge 52 (20,64 mm) x 156 mm long
PreSentacioneS / PreSentation

Producción única de 5 000 estuches, Individual-
mente numerados con 20 unidades cada uno.

H.Upmann No.2 es la emblemática vitola seleccionada por Habanos S.A. para 
lanzar al mercado internacional la primera Reserva de H.Upmann, con la vi-
tola Pirámides (cepo 52 x 156 mm de largo), un formato figurado puntiagudo 

en uno de sus extremos que permitirá disfrutar de la clásica y elegante ligada de la 
marca en toda su extensión.

Estos Habanos, que han sido elaborados Totalmente a Mano con tripa Larga, 
son resultado de una selección de hojas de tabaco de la cosecha de 2010, escogidas 
entre las mejores vegas de la tierra del mejor tabaco del Mundo, Vuelta Abajo* 
(D.O.P), en Pinar del Río*(D.O.P), Cuba, y seleccionadas por expertos torcedores 
de la fábrica de H. Upmann, supervisados por el Instituto del Tabaco.

La ligada seleccionada ha sido creada por prestigiosos Maestros Ligadores, y 
ha sido evaluada en catas conjuntas organizadas por el Instituto del Tabaco, con 
la presencia de más de 50 expertos catadores miembros de la Comisión Nacional 
de Degustación, procedentes de las más prestigiosas fábricas de Cuba, y por espe-
cialistas de la Industria Cubana y de Habanos S.A., en las que se evalúan todas las 
condiciones organolépticas de las ligadas propuestas para ser seleccionadas.

Las hojas de tripa y capote -Volado, Seco y Ligero-utilizadas en la ligada de 
esta primera Reserva, así como las hojas de Capa han sido sometidas a un largo y 
cuidadoso proceso de tres largos años de añejamiento.

Esta primera Reserva de H. Upmann, consta de una producción única de 5 000 
estuches lacados individualmente numerados, como atestiguan en las placas nu-
meradas de la parte interior de la tapa de cada uno de los estuches que contienen 
20 unidades cada uno.

Esta Reserva ha sido concebida para los grandes amantes de los Habanos, y será 
un bien de colección desde su puesta en el mercado por su limitada disponibilidad 
y alta exclusividad.

nuevamente otro Gran FiGurado eStá LLamado a HaCer HiStoria en eL vitoLario de 
HabanoS S.a. Como La primera reServa de La embLemátiCa marCa H.upmann

Upmann No.2 is the emblematic vitola handpicked 
by Habanos S.A. to roll out that first H. Upmann 
Reserve in the world market, featuring the Pirami-
desvitola (ring gauge 52 x 156mm long), a tor-
pedo –tapered off on one end- that will guarantee 
smokers to enjoy the brand’s classic and fancy 
blend from top to toe.

These habanos –they are totally rolled by 
hand with long filler- are the result of a selection 
of tobacco leaves from the 2010 harvest, out of 
the finest plantations from the land of the world’s 
best tobacco: Vuelta Abajo (D.O.P.) in Pinar del 
Rio* (D.O.P.), Cuba, culled by seasoned cigar roll-
ers from the H. Upmann factory and supervised by 
the Tobacco Institute.

The selected blend has been made by pres-
tigious master blenders and appraised in joint 
tasting sessions by the Tobacco Institute, with a 
team of over fifty expert tasters, members of the 

National Tasting Commission –all of them hailing 
from the most outstanding cigar factories across 
Cuba- and by specialists from the Cuban tobacco 
industry and Habanos S.A. The organoleptic con-
ditions of the blends were also looked into.

The leaves for the filler and the binder (Volado, 
Seco and Ligero) used in this blend for the first H. 
Upmann Reserve, as well as those for the wrap-
per, endured a long and thorough three-year aging 
process. 

This first-ever H. Upmann Reserve will con-
sists of 5,000 lacquered boxes with individu-
ally numbered cigars, as stated in the numbered 
plaques inside the lids of each and every case 
containing 20 units apiece.

This Reserve has been conceived for the great 
habano lovers, let alone a collectible item out in 
the market given its limited output and exclusive 
character.
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Subasta de Humidores

lote/lot no. 1
H Upmann
Humidor H. Upmann + lámpara de estilo
Autor / Author: Neury Alberto Santana Ges
Dimensiones de la obra:
Humidor parte superior 120 x 83 x 63 cm
Mueble inferior 58 x 90 x 70 cm.
Este humidor contiene 350 Habanos de la marca H. Upmann dis-
puestos en 9 bandejas.
H. Upmann Humidor + old style lamp
Dimensions of the humidor:
1st Humidor: 120 x 83 x 63 cm.
2nd Humidor: 58 x 90 x 70 cm
This humidor contains 350 Habanos of the H. Upmann brand distri-
buted in 9 drawers.

lote/lot no. 4
Humidor Partagás
Autor / Author: Neury Alberto Santana Ges
Dimensiones de la obra:
140 x 122 x 60 cm
Este humidor contiene 350 Habanos de la marca Partagas.
Partagás Humidor
Dimensions of the humidor:
140 x 122 x 60 cm
This humidor contains 350 Habanos of Partagas brand.

lote/lot no. 5
Humidor Montecristo
Autor: Obra realizada por el grupo de Artesanos y Artistas “Hu-
midores Habana”, bajo la dirección de José Ernesto Aguilera.
Dimensiones de la obra:
117 x 133 x 83 cm
Este humidor contiene 360 Habanos de la marca Montecristo.
Montecristo Humidor
Author: Work of art made by the group of Craftsmen and 
Artists of “Humidores Habana”, directed by José Ernesto 
Aguilera Reina.
Dimensions of the humidor:
117 x 133 x 83 cm
This humidor contains 360 Habanos of Montecristo brand.

lote/lot no. 6
Humidor Cohiba
Obra realizada por el grupo de Artesanos y Artistas “Humido-
res Habana”, bajo la dirección de José Ernesto Aguilera Reina.
Dimensiones de la obra:
140,5 x 109,5 x 76 cm
Este majestuoso humidor contiene 550 Habanos de la 
marca Cohiba.
Cohiba Humidor
Work of art made by the group of Craftsmen and Artists of 
“Humidores Habana”, directed by José Ernesto Aguilera Reina.
Dimensions of the humidor:
140,5 x 109,5 x 76 cm
This majestic humidor contains 550 Habanos of Cohiba brand.

lote/lot no. 3
Humidor Romeo y Julieta
Autor / Author: Marlene Silvera Segura y Moisés Gonzales
Dimensiones de la obra: 
142 x 97 x 77 cm.
Esta excelente pieza contiene 380 Habanos de la marca 
Romeo y Julieta.
Romeo y Julieta Humidor
Dimensions of the humidor: 
142 x 97 x 77 cm.
This excellent piece contains 380 Habanos of Romeo y 
Julieta brand.

lote/lot no. 2
Humidor Hoyo de Monterrey + Vajilla 
Hoyo de Monterrey de Porcelana de 
Sargadelos
Autor: Esta pieza ha sido creada por el reconocido dise-
ñador industrial cubano Luis Ramírez Jiménez y confec-
cionada por el proyecto DECUBA – Arte en Maderas, 
bajo la dirección de Milán Domínguez y Yamirka Sánchez 
Fernández.
Dimensiones de la obra: 66,7 x 46,8 x 148 cm.
Esta obra de arte contiene 350 Habanos de la marca Hoyo 
de Monterrey.
Hoyo de Monterrey Humidor and Hoyo de Monte-
rrey tobacco leaf Chinaware.
Author: This humidor was created by the well-known Cu-
ban industrial designer Luis Ramírez Jiménez and made by 
the DECUBA – Arte en Maderas Project under the guidan-
ce of Milán Domínguez and Yamirka Sánchez Fernández.
Dimensions of the humidor: 
66,7 cm x 46,8 cm x 148 cm.
This work of art contains 350 Habanos of the Hoyo de 
Monterrey brand.

La SubaSta de HumidoreS de HabanoS que Se reaLiza en La Cena de GaLa de LoS FeStivaLeS deL Habano, Se Ha 
Convertido en uno de LoS momentoS máS importanteS de eStoS eventoS.
LaS SubaStaS Son orGanizadaS por HabanoS S.a. y La reCaudaCión de SuS inGreSoS Son donadaS en Su tota-
Lidad aL miniSterio de SaLud púbLiCa de Cuba, Como mueStra de GeneroSidad y Humanidad de todoS uStedeS, 
eternoS enamoradoS deL Habano.

HUMIDORS AUCTION
HabanoS, S.a. ConGratuLateS itSeLF: tHe Haba-
noS FeStivaL reaCHeS itS 16tH anniverSary. and 
aLtHouGH tHe auCtion oF tHe HabanoS Humidor 
took pLaCe For tHe FirSt time in 1994, it iS aLSo 
a Good oCCaSion to CeLebrate tHiS event tHat 
by itS own riGHt HaS beCome one oF tHe moSt 
important momentS oF tHe HabanoS FeStivaL.
HabanoS, S.a. expreSS tHeir Gratitude to aLL 
tHe partiCipantS For tHeir Contribution to tHe 
HeaLtH oF tHe Cuban peopLe, SinCe tHe revenue 
raiSed Here wiLL be aLL donated to tHe miniStry 
oF pubLiC HeaLtH oF Cuba: a GeSture oF Genero-
Sity and Humanity From aLL oF you, tHe eternaL 
entHuSiaStS oF tHe Habano.
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